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1. Country: / Pays : Canada

This public document / Le présent acte public

2. has been signed by / a été signé par
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qualité de
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 This Apostille only certifies the signature, the capacity of the signer, and, where appropriate, the
seal or stamp it bears. It does not certify the content of the document for which it was issued. Cette
Apostille atteste uniquement la veracité de la signature, la qualité en laquelle le signataire de I'acte
a agi et, le cas echeant, l'identité du sceau ou timbre dont cet acte est revétu. Elle ne certifie pas le
contenu du document pour lequel elle a été emise.

* This Apostille is not valid for use anywhere within Canada. L'utilisation de cette Apostille n'est pas
valable au Canada.

- If this document is to be used in a country which is not party to the Hague Convention of 5 October
1961, it may need to be legalized by a consular office of the country of destination. Si ce document
est destiné a un pays non partie a la Convention de La Haye du 5 octobre 1961, il pourrait nécessiter
un legalisation par un consulat du pays de destination.

« To verify the issuance of this Apostille, see [www.officialdocuments.mgcs.gov.on.ca/en-
US/validity-check/]. Cette  Apostille peut étre vérifitce a ladresse suivante
[https://www.officialdocuments.mgcs.gov.on.ca/fr-FR/validity-check/]




AFFIDAVIT
I, Wuwen Guo, translator in the City of Toronto, Province of Ontario, make oath and say:

1. I am fluent in both Chinese and English.

2. I have translated the annexed documents and carefully compared the translations
from English into Chinese with regard the following documents:

Orders,

3, The said translations are, to the best of my knowledge and ability, the complete
and correct translations of said documents.

SWORN before me at the City of Toronto

In the Regional Municipality of Metropolitan

Toronto , -
4

This [ é;day of }?&M -, 20 2@ N N

Wuwen Guo
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JUDICIAL CENTRE -

DEFENDANT _
DOCUMENT ORDER |

ADDRESS FOR SERVICEAND. . ... |
CONTACT INFORMATION |
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DATE ON WHICH ORDER WAS PRONOUNCED:
NAME OF JUDGE WHO GRANTED THIS ORDER:
LOCATION OF HEARING:
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UPON this matter coming for Binding Judicial Dispute Resolution before The Honourable Madam Justice
Marriott on this date; AW 2 the parties providing written submissions in advance of the Binding
Judicial Dispute Resolution; 221" ~ 2 noting that the impact of the Binding Judicial Dispute’ Resolution
was explained to the Qef?ndant by “ristopher as i me s agement Counsel and by the Court prior
o the starting of the Binding Judicial Dispute Resolution process: /08 hearing from counsel for
the Plaintiff: ga» “hearing from the Defendant on his own behalf:

IT IS ORDERED THAT:

Parenting
1'. The Plaintiff and the Defendant shall have Joint custody of the child — . born April

2. | Tovaom . .nary care and uitimate deciston-making powerfor . e Plaintiff
shall consult with the Defendant about major decisions foi . = prior to exercising her ultimate

3. The Defendant’s parenting time with . -all be va*ried to occur every other weekend from
Thursday to Monday. The Defendamt shall pick up. 'L after school Tl?:lrsday at either the school
or the daycare and drop off i Monday moming at.’". . school or the daycare. If a long
weekend falls on a Monday, the Defendant's parenting time shall be extended to Tuesday moming.

5. qumrbes Befendant retus= 1200 to the PlaintifPs residence, tharebifm 3f° " ihan ba dery
lae. - _— r *
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